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bag‘ishlanadi. To‘plamda turli milliy adabiyotlar, tillar va madaniyatlar o‘rtasidagi o‘zaro ta’sir,
adabiyotlararo alogalar, giyosiy-tipologik va giyosiy-genetik tadgiqotlar, badiiy va maxsus matnlarni
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LITERARY WORKS

Tozagul Nasrullaeva,
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Abstract. This article explores literary translation as a form of interpretation, drawing on examples from the works
of Theodore Dreiser. The study focuses on semantic and stylistic transformations that occur in the translation process and
on strategies for preserving the stylistic features of the original. Special attention is given to translations of Sister Carrie
by different translators, which makes it possible to compare interpretative differences and identify effective ways of
conveying Dreiser’s style.

Keywords: translation, interpretation, literary text, Theodore Dreiser, stylistic transformations, hermeneutic
approach.

Annotatsiya. Ushbu magolada badiiy tarjima talqin shakli sifatida o‘rganiladi va unda Teodor Dreyzer asarlaridan
olingan misollar tahlil gilinadi. Tadqiqot tarjima jarayonida yuz beradigan semantik va uslubiy o‘zgarishlar hamda asl
matnning uslubiy xususiyatlarini saqlab qolish strategiyalariga e’tibor qaratadi. Aynigsa, turli tarjimonlar tomonidan
amalga oshirilgan “Sister Carrie” (“Opa Kerri”) romanining tarjimalari tahlil gilinib, ularning talginidagi farglar
solishtiriladi hamda Dreyzer uslubini yetkazishning samarali yo‘llari aniqlanadi.

Kalit so‘zlar: tarjima, talqin, badiiy matn, Teodor Dreyzer, uslubiy o zgarishlar, germenevtik yondashuv.

Literary translation is not merely the transfer of content from one language to another but a
complex process of interpretation in which the translator acts as both mediator and co-author. Unlike
technical or legal translation, where the primary goal is accuracy with minimal distortion, literary
translation requires the preservation of style, expression, and semantic nuance. This article explores
literary translation as a form of interpretation, drawing on examples from the works of Theodore
Dreiser. The study focuses on semantic and stylistic transformations that occur in the translation
process and on strategies for preserving the stylistic features of the original. Special attention is given
to translations of Sister Carrie by different translators, which makes it possible to compare
interpretative differences and identify effective ways of conveying Dreiser’s style.

Theodore Dreiser’s novels, particularly Sister Carrie, provide valuable material for studying
the challenges of literary translation. His works combine a realistic narrative manner with complex
syntax, internal rhythm, and expressive language. As Gurina, Dobrovolsky, and Kretov (2005) have
shown, Russian translations of Dreiser’s works often exhibit asymmetry in sentence division,
reflecting structural differences between English and Russian. Literary translation can be examined
through the hermeneutic model, grounded in the principle of the ‘“hermeneutic circle”
(Schleiermacher; Gadamer). According to this principle, understanding emerges from the interaction
of parts and the whole, making translation a dynamic act of interpretation (Morozkina & Nasanbaeva,
2013). The translator not only conveys lexical meaning but also reconstructs the author’s intended
sense and adapts it to another linguistic and cultural system.

One of the most significant features of Dreiser’s translations is sentence asymmetry. English
long sentences are often broken down into shorter units in Russian, while short English sentences
may be combined into longer complex ones. For example, the sentence “They filed out, and he
affected to take no notice of her”” was translated as “Ilaccascupvl 00un 3a Opyeum cmanu nokuoamo
6aeoH. J[pys coenan suo, 6yomo ne 3ameuaem Keppu . This approach avoids syntactic overload and
increases readability. Conversely, in some cases, several short English sentences are merged into a
single Russian one, creating a smoother and more natural flow. Thus, the original “She could scarcely
toss her head gracefully. Her hands were almost ineffectual. The feet, though small, were set flatly”
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was translated as “Owa ne ymena ucpuso omkuovieamo 20108y, 4acmo He 3HAAA, KyOd 0e6ambv PyKuU,
U XOnmbv HOJICKU Y Hee OvLu MdaAjlleHbKUe, cmynajla OHa mAasiceno .

Dialogue requires particular attention because its formatting differs across languages. In
Russian, lines of dialogue are usually presented as separate sentences, while in English they may be
embedded in authorial remarks. For instance, “Oh, ” he answered, ““I thought you did”’ was translated
as «— O — npusimno ynvionyncs on. — Quesuono, s ocaviuancsy. This change corresponds to Russian
literary convention and makes the dialogue more natural for the target audience. Pragmatic adaptation
is also essential, especially in rendering idioms and exclamations. The English euphemism “By
George!”, which is a softened invocation of God, is effectively translated into Russian as « Yepm
sozvmu! «, preserving both its expressiveness and emotional impact.

Thus, the analysis of Dreiser’s translations demonstrates that literary translation is a
multifaceted process of interpretation. The translator mediates between two linguistic and cultural
systems, transmitting not only content but also adapting style, rhythm, and expressive devices.
Through this process, the artistic and cultural value of the original is preserved for readers of another
language. Literary translation therefore goes beyond linguistic equivalence and becomes a creative
act of interpretation in which the translator plays the role of co-creator, ensuring that the author’s
voice continues to resonate across cultural boundaries.
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padisahin kizi masalinin Anadolu, Uygur, Gagavuz varyantlarinda 383
kahraman ideali

80. Kapasiramm BOPBACOBA, Kaknm:kan BUIIIMAHOB, Mupa
BAJITBIMOBA. CpaBuutenbHblii aHanu3 TekctoB Kopana, bubnuu u

Topsl o mpobieMe MeXPETUTHO3HOIO TUAIOra U YKPEIUICHUS 394
00IIIEHAIIMOHAJILHOTO €IMHCTBA

81. Yikan TYHI'ATOBA, Anya AJIINEP. CpaBHUTENbHBIN aHATU3 UAEH 400
TosiepanTHOCTU B Kopane u bubnuu

82. JIszzat AJIMEBA, Moldir NISANHAN. Masallarin mitolojik mirasi: 404

samanizm ve islam’in izleri
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83. blateimakryas HYPMAT'OMBETOBA. beticen6aii Kenxebaen
3epTTEyEePIHACTI Ka3aK kKoHe TYpKi o7cOn MypaaapbIHBIH TapUXH- 412
(UITOJIOTHSUIBIK 3€pCIICHY1

84. Saltanat YERALIYEVA. The writing of Khoja Akhmet Yasawi’s 420
“Diwani hikmet” in turkic language

85. Yorginoy ISMONOVA. Bola timsolining roman obrazlari tizimidagi o‘rni | 423
86. Junapa CASAHOBA. “/luyanu XukMeT’ MOTIHIHIET1 COMBUIBIK

TePMUHJEPAIH pyXaHU-(QHIOCODHUSITBIK MaFbIHACKI 421

87. IIlaxnoza KAPUMOBA, Kyaawsiz MYCIPKEIL. Akbura Evliya tiirbesi: 433
tiirk-islam mimarisi ve halk inanci arasindaki bag

88. Bahodir ABSAMADOV. Shekspirning “Venetsiya savdogari” asarida 440
komik adolat va axlogiy kinoya

89. Ghalib ZEYAD. The evolution of Uzbek language, literature, and culture: 445
the enduring legacy of Alisher Navai

90. Axror QODIROV. O‘zbek qissachiligida xarakter va kolliziya: Qo‘Chqor 451
Norgobil ijodi misolida XX—XXI asr badiiy talginlarining evolyutsiyasi

91. Mypatroexk BAFUJIA, Kanzaga )KYBAHBIIIEBA. Tinni neHreinik 457
OKBITY JKYHECIHIH FRUIBIMH HETi3/1epi

92. Sevinchoy YOQUBOVA. G‘oyaviy-badiiy konsepsiya va poetik obrazlar 161
hissiy tonalligi

93. Munira KARIMOVA. The poetics of human and animal characters in 472
Uzbek prose

IV SHO‘BA.
KOMPARATIVISTIKA VA METODIKA:
TIL, ADABIYOT TA’LIMI TIPOLOGIYASI

94. Hazapkya MIIIEKEEB, Puma 3AHBIPKYJIOBA. Aanampamryy

JOOPYH/Ia MEAUIIMHAIBIK OarbITTa OKYT JKaTKaH YeT AJJIUK CTYICHTTepre 480

«Manacy 3mocy xaHa «MaxabxapaTay dMOCYH/Iarbl UesIapabl
CJIBIIITHIPYY MEHEH TapOMsUIOOHYH MYMKYHUYIYKTOPY

95. Hpuna AHOBCKAS. ®opmupoBaHue pUTOPUYECKON KOMIIETEHIIUH B
cucteme nMpoeCcCUOHATLHOM MOATOTOBKU CTY/IEHTOB Hedmionornieckux | 487
CIICLIMAIbHOCTEN

96. Jlapuca BACOBA, Cgetanana JIPAUEBA. [loBblilieHne kauecTBa
00yYeHUST PYCCKOMY SI3BIKY B CTpaHax MOCTCOBETCKOIO IMPOCTPAHCTBA: 490
onbIT TIOMEHCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA

97. | Aiiryn AMTBEHBETOBA, Hyprya KOJIJTACOBA. Kazak Tinin

OKBITYAAFbl U(PPIBIK pecypcTap: THIMALUIIr MeH Ooamars 494
98. Muxabbat MATQURBONOVA, Umida YANGIBOYEVA. Ikki tillilik
o A : T 498
sharoitida o‘zbek tili ta’limining komparativ tahlili
99. 3yaxymap dKYMAHOBA. Ponb anroputMoB B pOPMHUPOBAHUH HABBIKOB 500

YCTHOW M MUCbMEHHOM PEYU CTYJICHTOB

100. | Makcum UUKOB, quasapa 3APUITOBA. IIpo6ieMbl NOArOTOBKU
CHEIHAINCTOB B TPOHKE SI3BIKOB PyCCKUN-aHTTIMHCKUI-y30ekckuit u mytu | 504
pEILICHHUS

101. | Pabno MCAMYTIAUNHOBA. Cucrema ynpaxHeHU# A7l pa3BUTHUS
HABbIKOB YCTHOM peyu Ha 3aHATHUSX M0 PYCCKOMY KaK HHOCTPaHHOMY
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